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1. Preparation for Distance
learning Courses

1.1. Project Concept

Erasmus+ Strategic Partnership Project diLILAC
“Digital transition of Lithuanian language and culture courses”
Project Nr.: 2020-1-LT01-KA226-HE-094768

Duration: 2021-03-01 — 2023-09-30

Promoting Lithuanian identity and culture worldwide is one of
Lithuania’s national priorities, and focuses on both the unique
heritage and integrity within the Baltic region. The interest in
Lithuanian language and culture is strengthened by expanding
international business relations, a growing diaspora, mixed
families, and new research topics. There are over 40 centres of
Baltic studies and 200 Lithuanian schools worldwide, reaching
over 10,000 students annually. Digital technologies open up even
more possibilities: they provide access to learners around the
world, empower those with fewer opportunities, and offer
inclusive and modern content.

The diLILAC project was initiated with the aim to enable
Lithuanian language and culture educators in higher education to
provide high-quality interactive and inclusive digital education.
The specific objectives of the project are: a) develop the digital
pedagogical competence of Lithuanian language and culture
teachers in Europe; b) support educators with high-quality digital
content and training materials; and c) facilitate digital
mechanisms to deliver the training course(s). Project partners
from Lithuania, Estonia, Finland, Sweden, Poland and Germany
exchanged good practices and developed the following innovative
teaching / learning tools and instruments:

e Methodology for inclusive digital Lithuanian language and
culture education;



diLILAC: Methodology for inclusive digital
Digital transition of Lithuanian language

and culture courses Lithuanian language and culture education

e (Guidelines on organising online training programmes with
large numbers of multicultural groups;

e Distance training module for Lithuanian language education;
e Distance training module for Lithuanian cultural education;

e Platform for the engagement and management those
participating in the training courses;

e "Train the Trainer" guidebook for virtual mentors.

The outputs promoted an inclusive approach to cooperation
activities, such as a higher percentage of under-represented and
disadvantaged groups; participation in non-formal Lithuanian
language and culture studies; development of flexible distance
learning formats; and customisation of training. The project is a
blueprint on managing mobility obstacles such as a pandemic ,and
ensuring efficient and continuous education for students, teachers
and researchers, including those with fewer opportunities. By
increasing the digital learning opportunities of Lithuanian
language and culture, Higher Educational Institutions (HEIs)
strengthen their capacity to educate and raise self-aware,
multicultural and tolerant generations.

1.2. Relevance of the Project

Since 2020, the First Lady of Lithuania has been promoting
Lithuanian education worldwide. Digital education provides more
opportunities to connect, learn and grow. The digitalisation of
Lithuanian language and culture (LLC) education is promoted by
the Digital Agenda of the Republic of Lithuania which aims to
foster Lithuanian culture and the Lithuanian language by means
of ICT. Furthermore, digitalisation of education on the European
level is supported through the EC Digital Education Action Plan
(2021-2027) which proposes a set of initiatives for high-quality,
inclusive and accessible digital education in Europe. This project
aims to strengthen the competence of LLC educators in HEIs to
provide high-quality interactive and inclusive digital education.

The project targets LLC educators such as Lithuanian language
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teachers in HEIs which offer courses in Baltic studies; it also
targets Lithuanian language schools abroad both public and
private, and formal and informal education. Additionally, the
project targets students and researchers studying Baltic subjects,
with LLC among them. There is a growing number of almost 40
centres of Baltic Studies (List of Baltic Studies centres) worldwide
with more than 500 students researching the subject annually.
More than 200 schools abroad are teaching the Lithuanian
language to almost 10,000 students.

The project facilitates the digital pedagogical competence of LLC
teachers in Europe by designing a specific methodology for online
and blended learning based on good practices of partners and
stakeholders, and by developing guidelines on ICT use in such
training, with an emphasis on managing and engaging large
numbers of multicultural groups. The project supports HEIs with
high-quality digital content and training materials by developing
open resource materials for LLC education to be used both in
studies, intensive training courses and individually by learners.
The project produced a set of reading, tasks, assessment and
digitised content on language and culture education for beginners
and advanced users. In addition, the project launched an open
online education platform for delivering the training course(s). An
open-source software-based platform allowed participants and
their learning progress and achievements to be managed while
the guidelines on virtual mentoring facilitated the work of
mentors and training programme administrators.

The project brought together experts in the fields of Baltic studies
who were teaching Baltic languages to showcase their best
practices. diLILAC is implemented as a joint effort of 6 HEIs from
Lithuania, Estonia, Finland, Sweden, Poland and an IT partner
from Germany. Numerous online workshops were planned to
exchange good practices, involve stakeholders, and validate
results. The outputs were piloted during the Baltic Summer
University and Intensive LLC Winter course - an annual event
since 2001 which has attracted over 1,500 participants from 32
countries so far.

The project focused on several specific aspects, for example,
language teaching online, technology in approaching language
teaching, short-term initiatives, language teaching as a means to
maintain connections with the diaspora, language teaching for
foreigners, and the most relevant developments in the trends of
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Baltic languages and their pedagogy. The project increased the
digital pedagogical competence of staff in participating schools
and opened up digital learning opportunities for the target groups
worldwide. The outputs promoted an inclusive approach to
cooperation activities, such as a higher percentage of under-
represented and disadvantaged groups; participation in non-
formal Lithuanian language and culture studies; development of
flexible distance learning formats, and customisation of training.
The project is a blueprint on managing mobility obstacles such as
a pandemic and ensuring efficient and continuous education for
students, teachers and researchers, including those with fewer
opportunities. By increasing the digital learning opportunities of
Lithuanian language and culture, HEIs strengthen their capacity to
educate and raise self-aware, multicultural and tolerant
generations. Thus, the project reinforces local Lithuanian
communities, helps strengthen ties among the Baltic countries,
and supports the expansion of Baltic study centres worldwide.
The project provides exceptional added value for foreigners as
well as involvement of the diaspora in the field of LLC education.

1.3. Good Practices of the Partners

Estonian Home Case

Estonia has some advanced practices of consolidating various
learners of Estonian. There is a network of Estonian Language
Houses (Eesti Keele Majad) in several cities (more here:

https://www.integratsioon.ee/en/estonian-language-houses).

The Houses provide language courses for those who want and
need to learn Estonian (including new immigrants, refugees etc.)
at different levels, including online learning opportunities. The
Houses also provide teacher training courses (lectures in
language theory, acquisition and other relevant topics are
provided by specialists). The Houses organise events for those
who want to start communicating in Estonian. The concept of an
Estonian Language House served as one of the departure points
for the current project, i.e. the image of a language house as a
centre, collection of various resources needed for language
learning (hence virtual Lithuanian Language House).
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Online Courses in Lithuanian and Latvian at Stockholm
University

The use of digital learning management systems significantly
increased in the department of Baltic studies at Stockholm
University in 2018, following the introduction of the new system
Since then, courses in Lithuanian and Latvian at different levels
have become more digitised, and some courses that are entirely
taught online have been developed. Moving some courses entirely
online improved accessibility, and thus also the student numbers.

The language courses are generally designed in a set of modules
which the students study, to some extent, at their own pace, i.e.
they have one week to complete a module. Additionally, there are
several compulsory meetings in which the students participate
online via video calls. This provides a high degree of flexibility
which is appreciated by many students as they are not full-time
students. Furthermore, providing a modular structure allows us
to follow the progress easily.

The modules themselves consist of different elements. There is a
general overview of each module’s content. The rest of each
module consists of grammar points (where new grammar is
presented and explained), grammar exercises (where the
students practise the new grammar), vocabulary exercises (where
students expand their vocabulary), texts (where the students
practise their reading comprehension and expand their
vocabulary), audios (where the students practise their listening
comprehension), and production tasks (where the students
produce written or oral output).

Some of the exercises are designed in an auto-corrective way, i.e.
students receive direct feedback on their performance in the
grammar, vocabulary and comprehension exercises. Besides the
advantage that students can directly analyse their mistakes based
on the automated feedback and focus individually on the aspects
where they can improve, and if necessary, revisit previous
materials, this method also has advantages for the teacher.

Correction time is saved and can be used for other meaningful
interactions, and at the same time the students’ development can
be easily monitored and the teacher can adapt the class to the
students’ needs.

The good experiences with modular online course design
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contributed to the overall structure of the language learning
platform and the selection of specific auto-corrected task types.

Lithuanian Language Summer / Winter Courses in Lithuania
(Vytautas Magnus University)

Vytautas Magnus University runs Lithuanian language courses for
foreign students. Students study in the beginner, intermediate,
and advanced groups. The language of instruction is Lithuanian
except for explanations in English for beginner students. After
finishing the course, students receiving a course certificate (8
ECTS).

Summer and winter intensive courses (4 weeks) of Lithuanian
language and culture are held every year at Vytautas Magnus
(since 2005). Online courses have also started since the beginning
of the pandemic. The average number of students in winter
intensive courses is 80 (40 of them study online). About 140
students participate in summer courses (60 students study
online).

Those who love the Lithuanian language and culture became part
of the courses for various reasons: there were students from
Baltic studies centers, students financed by the Educational
Exchange Support Fund, foreigners of Lithuanian origin, persons
interested in Lithuania. for professional and academic purposes,
from school-going students to constantly improving seniors.
Distance courses provide opportunities for the diversity of
participants - the myth that the Lithuanian language is interesting
only to Lithuanians has long been destroyed - participants from
all over the world join the courses: from our neighbors from
Latvia, Estonia and Poland to other European countries such as
Germany, the Czech Republic, Hungary , Ukraine, France, Ireland,
United Kingdom, Armenia, as well as from distant countries of the
world - Brazil, Indonesia, Japan, Australia, Uruguay, Canada, USA.
more than 30 countries in the world in total.

Distance courses provide opportunities to offer a more diverse
cultural course in addition to the Lithuanian language, requiring
fewer resources, but providing more opportunities. Such models
are offered during courses - literature, cinema, poetry, Vilnius
culture, architecture. These clubs provide opportunities to discuss
and prepare interesting and unique projects.

The 180-hour (8 ECTS) remote intensive Lithuanian language and
culture courses begin with testing and assigning participants to a



10

diLILAC: Methodology for inclusive digital
Digital transition of Lithuanian language

and culture courses Lithuanian language and culture education

language level group (beginner, advanced, or learner), reviewing
learner goals, tasks, and expectations.

Language training takes place every day for 4 academic hours.
The language teaching component is an essential part of the
course. It usually covers various aspects of the Lithuanian
language, including grammar, vocabulary, pronunciation, reading,
writing and speaking. Lessons are generally designed to build a
solid foundation and gradually improve learners' skills.

Getting to know Lithuanian culture is an essential element of
these courses. 2 academic hours are allocated to culture every
day. This section may include topics such as history, literature,
music, art, traditions, customs, festivals and cuisine. The goal is to
give students a deeper understanding of Lithuanian society and
develop their cultural competence.

Distance learning courses use various resources created by the
university: videos, audios and interactive materials. These
resources can offer listening and visual comprehension practice,
authentic dialogues, learning Lithuanian pronunciation and
intonation.

Throughout the course, participants may be given assignments to
complete independently or in a virtual classroom. These
assignments may include writing exercises, quizzes, presentations
or projects.

Virtual communication and collaboration takes place during the
courses: on Slack, Zoom, Teams platforms; discussion forums,
chat rooms.

Final rating. At the end of the course, a final assessment is
organized, which is a cumulative score for the entire learning
process of the course and a final test.

Teaching methodology and creation of the content by Dr
Regina Rinkauskiene

Regina Rinkauskiene has been working on Lithuanian language
courses since 2018. Since the courses are held twice a year
(winter and summer courses), a total of 10 courses were
organised for students of various levels (A2, B1, B2, C1). For those
students, many tasks were prepared for both lectures and final
theses. Lectures were given in Lithuanian language courses for
teachers of Lithuanian schools.
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There is constant communication with students of Ukrainian
universities, with lectures on the Lithuanian language.

In the summer of 2018 and 2019, together with students and
doctoral students of foreign universities, she participated in
dialectological expeditions in Aukstaitija (Panevézys district) and
Zemaitija (Plungé district).

Lithuanian Language Learning Resources (Helsinki
University)

Teaching methodology and creation of the content by Dr
Aurelija Kaskeleviciené

Aurelija KaskeleviCiené’s teaching of Lithuanian as a foreign
language began in 1995. She teaches students of all levels. She is
currently teaching Lithuanian at the University of Helsinki to
students of all levels from A1 to C1 as well as teaching at Vilnius
University Summer Lithuanian courses. Together with her
colleague Virginia Stumbriené, she has written a series of
textbooks from beginner to advanced level. Writing the textbooks
was helped by their previous experience of developing electronic
interactive teaching aids. See below for a list of textbooks and
teaching aids which they collaborated on:

1. Stumbriené V., Kaskeleviciené A. Not a day without
Lithuanian: 12 lessons for beginners. Vilnius: Gimtasis Zodis,
2001.

2. Stumbriené V., KaSkeleviciené A. Not a day without
Lithuanian: Teacher's book. Vilnius: Gimtasis Zodis, 2002.

3. Stumbriené V., KaSkeleviciené A. Not a day without
Lithuanian: 2 CDs. Vilnius: Gimtasis zodis, 2002.

4. A.KasSkelevicCiené. What's new? A short course of Lithuanian
for advanced students. Vilnius: Vilniaus universiteto leidykla,
2013 (revised edition 2016).

5. Stumbriené V., KaskelevicCiené A. Not a day without Lithuanian.
Book 2. Lithuanian language textbook for advanced students.
Vilnius: Eugrimas, 2014.

6. Stumbriené V., KaSkeleviciené A. Not a day without
Lithuanian. Textbook for beginners. Vilnius: Vilniaus



diLILAC: Methodology for inclusive digital

Digital transition of Lithuanian language . . .
and culture courses Lithuanian language and culture education

universiteto leidykla, 2018, 2020. (Updated and
supplemented edition with audio recordings).

7. Kaskeleviciené A., Stumbriené V., 2021. Not a day without
Lithuanian: Book 3. Lithuanian language textbook for those
who know it. Vilnius: Vilnius University. PDF and electronic
interactive version.

In 2020 and 2021 they were awarded the VU Publishing House
Award "The Most Read Book of Vilnius University Press" for the
Lithuanian Language Textbook for Beginners Not a Day Without
Lithuanian.

Good practices of the University of Wroclaw

The Centre for the Study of the Lithuanian Language and Culture
of the University of Wroclaw was founded at the Institute of the
Polish Language in 2000. It is the only centre of Lithuanian
studies in Lower Silesia and in southern Poland in general. The
beginning of this partnership dates back to 1968, when the then
Vilnius State Pedagogical Institute and Wroclaw University signed
a cooperation agreement, which for almost 50 years allows you to
communicate beautifully, befriend, share experiences, and foster
Lithuanian culture at Wroclaw University.

Every year, a group of students from the University of Wroclaw
come to study Lithuanian language and culture, who learn
Lithuanian language, literature, culture and history in two years,
participate in various programs, exchanges, courses, etc. 2006 At
the University of Wroclaw, the Student Scientific Organization of
Lithuanian language linguists "Labas" was established, which
from the first days actively disseminated knowledge about
Lithuania in the city of Wroclaw. In the autumn of 2013, the
equivalent of the doctoral level of this organisation was
established.

In particular, the most important achievement of Wroclaw
Lithuanian language Linguists should be highlighted - the
International Congress of Lithuanian language Linguists, probably
the only European meeting of this kind of Lithuanians outside
Lithuania, which combines a scientific conference and a broad
cultural program presenting Lithuania, aimed not only at the
academic community, but also at all residents of the city. The last
VI Congress on May 19-20, 2022, was attended by about 150
participants representing 28 higher education institutions and
other scientific and government institutions from 10 states.
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2013 - I International Congress of Lituanists "Integration,
Dialogue, Perspectives”, June 7-8.
(http://labaswroclaw.wordpress.com/)

Lithuanian triptych, from November 28 to December 5.
( http://rodm-wroclaw.pl/litewski-tryptyk/)

2014 - I International Congress of Lituanists, May 29-30.
(http://labaswroclaw.wordpress.com/, www.facebook.com/kon
gres.lituanistow)

2015 - III International Congress of Lituanists, May 13-14.
(http://labaswroclaw.wordpress.com/, www.facebook.com/kon
gres.lituanistow)

2017 - IV International Congress of Lituanists, May 22-24.
(http://labaswroclaw.wordpress.com/, www.facebook.com/kon
gres.lituanistow)

2019 - V International Congress of Lituanists, May 16-17.
(http://labaswroclaw.wordpress.com/, www.facebook.com/kon
gres.lituanistow).

1.4. Theoretical Justification

Theoretical justification of the Lithuanian Language House is
based on two models: Bloom’s Taxonomy and Paul Nation’s Four
Strands of Language Teaching. The largest amount of time while
learning a new language is spent on remembering the new words
and grammar. The platform gives the opportunity for the students
to work on the main foundation skills such as remembering and
understanding, and they can spend as much time on these as they
require individually. Later on by using the platform, they will
build up other skills such as applying the language, analysing it,
evaluating and creating. These are the skills which could be built
in a bigger community, being part of a group or with the help of
the lecturer.
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Picture 1. Bloom’s Taxonomy

Produce new or original work

\ e Design, assemble, construct, conjecture, develop, formulate, author, investigate
Justify a stand or decision

eva l u ate appraise, argue, defend, judge, select, support, value, critique, weigh

Draw connections among ideas
differentiate, organize, relate, compare, contrast, distinguish, examine,
experiment, question, test

analyze

Use information in new situations

execute, implement, solve, use, demonstrate, interpret, operate,
schedule, sketch

d d Explain ideas or concepts
classify, describe, discuss, explain, identify, locate, recognize,
u n e rSta n report, select, translate

Recall facts and basic concepts
define, duplicate, list, memorize, repeat, state

Source: Lorin W. Anderson, David Krathwohl (2001). A taxonomy for learning,
teaching, and assessing: a revision of Bloom's taxonomy of educational
objectives.

The opportunities for learning a language can be usefully divided
into four strands: meaning-focused input, meaning-focused
output, language-focused learning and fluency development.
These are called strands because they can be seen as long
continuous sets of learning conditions that run through the whole
language course. Every activity in a language course fits into one
of these strands. In a well-balanced course roughly equal amounts
of time can be given to each of the four strands. The Four Strands
of Language Teaching perspective offers multimodal resources to
both students and teachers combining texts, audios, visuals.
Moreover, it complements Lithuanian language courses inside and
outside the classroom, gives the opportunity to flip some
elements of the classroom, provides more time on meaning-
focused output and fluency development, and also gives more
time for supported cognitively heavy tasks during the lesson.

The lessons on the platform are designed in a flexible manner,
allowing three main options for their use. In the first option,
teachers can integrate the lessons in their teaching activities, i.e.
exercises can be done during class or also as homework to
consolidate what the students have learned in class. The second
option is that learners can use the platform for self-study. In the
self-study scenario, learners go through all the lessons
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independently. They can develop some basic proficiency, but of
course in this scenario there is less focus on oral fluency
development and students will need additional support to
develop their oral fluency in Lithuanian through interaction with
other speakers, e.g. with tandem partners who can connect via the
platform. The third option is to use the material in a flipped-
classroom approach, i.e. students engage with the material prior
to the class, learning the vocabulary and grammar of the lesson.
Students then come to the class with some knowledge and in-class
time can be used more efficiently, tailoring the in-class lessons to
the specific needs of the students. Difficulties with certain
exercises can be taken up in class. This approach can also be
useful to increase the in-class time for oral fluency development,
especially in larger classes, as time is not needed to explain the
grammar and most of the grammar exercises have already been
done. In sum, the platform provides a flexible setting from which
different types of learning and teaching approaches can benefit.

1.5. Communication Tools (Moodle
Platform)

The partners of the project agreed to use the Moodle platform as
itis free, Open-Source and well established. The Moodle learning
management system (LMS) was released on 20 August 2002 and
since then there have been 32 official releases - the most up to
date version (as of September 2021) is 3.11. Moodle development
is led and coordinated by Moodle HQ in Australia and is
financially supported by a network of over 80 Moodle Partner
service companies worldwide. Additionally its development is
assisted by the work of open-source volunteers.

In addition, the Moodle platform is popular. It is often referred to
as one of the Big Four - Instructure Canvas, Blackboard Learn,
D2L Brightspace, and Moodle. The top four LMS share 95% of the
worldwide market. In March 2020, the number of Moodle-
registered users passed 190 million on over 145,000 sites.

Most importantly, the Moodle Platform fits the project’s
requirements. It was developed to help educators create online
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courses. The system is designed not only to enable interaction
between teachers and students but among students as well. It
allows collaboration in content development and supports the
distribution of educators’ tasks. The pedagogical philosophy of
Moodle as described in "Philosophy - MoodleDocs" at moodle.org
includes a constructivist and social constructionist approach to
education, emphasising that learners can contribute to the
educational experience. The system is used online and for blended
learning projects in schools, universities, workplaces and other
sectors.

The Moodle Platform is flexible and customisable. The list of
Moodle features has grown steadily over the 19 years, some
available in the core installation, others through Modules and
Themes.

Notable early features include:

Gradebook
Bulk user actions
Forum

Tagging

Version 2.0 introduced:

Integration with plagiarism prevention tools
Advanced grading methods

Drag and drop files

Badges

Bulk course creation

Multiple calendars

Responsive design

The most recent improvements coming with versions 3.11
include:

Global search

Office integration

Emoji support

Accessible fonts
Messaging to groups
Download course content
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With customisable management features, it is used to create
platforms with online courses for educators and trainers to
achieve learning goals. Moodle allows for extending and tailoring
learning environments using community-sourced plugins.

2. Organising the Training
Process

2.1. Realising the LLC Model

There are two concepts that are important for forming the
content of modern education. The formal approach - explores
thought processes through learning and the second one - the
functional approach. The student is active, goal-oriented,
receiving, processing and creating information. In modern
didactics, three different approaches to language and the nature
of speech have been formed. Proponents of the first concept argue
that language is a system of elements structurally related in terms
of meaning. The purpose of language teaching is to help to
understand the main elements of this system. Proponents of the
second, the functional approach, argue that language is a set of
expressions / sayings and practical meanings. In the development
of language teaching, the communicative movement (reforms)
contributed to the emergence of this approach. This theory
emphasises the aspect of meaning and the communicative
situation (grammatical characteristics of the language are
distinguished) and gradually approaches the detailing and
organisation of the content of language training according to the
categories of meanings and functions, but not according to the
elements of the structure and grammar of the language. The third
approach is communication situations. Language is, from this
point of view, a means of communication and social interaction
between individuals. Language is a tool that helps to create and
maintain social relationships between people. These theories of
language learning are also reflected in this platform for language
learning and determine the choice of methods for learning
languages in the learning process.
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The training material should be developed with consideration to
the following:

e The educational material must help the student to develop.

e The teaching material should encourage the use of different

ways of teaching languages.

e The educational material must be suitable for independent

studies and self-assessment.
The online learning platform was chosen.

Online learning phase

During the online learning phase, the learner can fulfil their
learning needs and complete the level in their own time and
therefore independently of the teacher. Online learning
environments allow the learner to integrate their learning into
their everyday life. In addition students can work to their
individual strengths while also addressing any areas of weakness.
They decide how fast they want to go and how intensively they
practise certain areas. Students learn differently, some learners;
for example, learn better through auditory stimulation, whereas
others are visual learners and are better at learning through
pictures or a combination of sound and pictures.

In this context the advantage of the LLC E-Learning model is its
flexibility, particularly in overcoming barriers such as time and
access.

2.2. Selecting Training Methods

Level A1l is considered the lowest level of generative language use
- the point at which the learner can “interact in a simple way, ask
and answer simple questions about themselves, where they live,
people they know, and things they have, initiate and respond to
simple statements in areas of immediate need or on very familiar
topics”, rather than relying purely on a very finite rehearsed,
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lexically organised repertoire of situation-specific phrases.

Based on The Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR)
communicative intentions are introduced first, and then
vocabulary and grammar. At this level, there is a lot of simple
memorisation of phrases. So, phrases and dialogues that are most
often found in real life are presented. Communication takes place
by minimal linguistic means.

Based on the functional grammar approach of the Lithuanian
language, a communicative teaching method was chosen for the
platform: each of the 10 lessons contains certain functionally
based grammar subjects; different grammar categories are
introduced, but they are part of the communicative intentions and
texts (dialogues, monologues). The presentation of the grammar
stimulates communication. There are exercises on vocabulary,
grammar and contextualised tasks. The types of exercises were
proposed based on the chosen communicative method.

Types of grammar exercises:

Insert the appropriate word.

as, tu, jis, ji, mes, jus, jie, jos

1. A5 studijuoju Vilniuje 2. Ar jil§ gyvenate prie bazny&ios? 3. Ar fll studijuoji universitete?
4. Cia yra Austéja, l dirba kavinéje prie ministerijos. 5. - susitinkame bare prie
gelezinkelio stoties. 6. Cia yra Lukas, ji§ yra diplomatas. 7. Rasa ir Asta yra i Klaipédos, bet
dabar . gyvena Kaune.

Write the appropriate form.

L. centras centre centre,

2. senamiestis | obAMiestGe | Senamiescio
3. sosting sostingje sostinés

4. miestas mieste miesto

5. Panevézys Panevézyie Panevézio
6. Alytus Alytuje Alytaus

7. Palanga Palangoje Palangos

5. Tuodkrante, | Modkiantele | luodkianies
9. Kaunas - -

10. Vilnius - -
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Choose the appropriate form.

1. AS esw, esi prie ministeriios. 2. Jie SUSHika, susitinkate prie fontano. 3. Mes dithanie
dirbate restorane prie tilto. 4. At tw gyvenal@Imenl bendrabutyie prie universiteto? 5. Ax jis

@vvend, BNGHALE visbutyis. Rrie baznytios?
Fill in the table.
Miusy gatvéje yra Miusy gatvéje néra
1 kaviné kavinés
2 muziejus ﬁ
3 - baseino
4 stadionas -—
5 - vaistinés
6 picerija -—
7 - turgaus
8 viesbutis _
9. knygynas knygyno
10. stotis -
11. - mokyklos
12. baznycia bazaygios |
13 _ bendrabucio

Compose sentences.

1. Jis. gyventi. bendrabutis. prie. Technikos biblioteka. / HiSEyNEHA BeRARABIIIE IS
2. Mes, gyventi, senamiestis, prie, turgus. / NS gyVename senamiestyje prie tuigaus:

3. Siandien, mes, susitikti, prie, stotis. / _

4. Prie, bendrabutis, nebiiti, maisto parduotuve. / _
5. Operos teatras, biti, centras, prie, upé. / _

6. Miestas, buti, upé, bet nebiti, ezeras. / _

7. Klaipéda, biiti, jira, ir, uostas, o, Vilnius, néra, jiira, ir, uostas. / KI2ipedoje yra jurait
uostas, o Vilniuje néra jiiros ir uosto.

8. Stadionas, biti, prie, stotis, o baseinas, biiti, prie, Sporto mokykla. / Stadionas yra prie
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Complete the sentences as in the example.

1. Ar tu esi lietuvis? — Ne, a$ nesu lietuvis.

2. Ar ji yra lietuvé? Ne, ji - lietuveé.

3. Ar jiis esate profesoré? Ne, s HesH profesoré.

4. Ar jus studijuojate? Ne, mes _ .

5. Ar tu esi 18 Vilniaus? Ne, as - 18 Vilniaus.

6. Ar tu kalbi estiskai? Ne, a3 Rekalbul estiskai.

7. Ar tu truputi supranti $vediskai? Ne, a3 Hesuprantu svediskai.
8. Ar tu, dichi? Ne, a3 Hediibl

9. Ar jiis dirbate? Ne, mes Hedibame .

Types of vocabulary exercises:

Find the words.

taipogatvéoperéjamnhstotismbtennnstoteléuuostaslkfontanasiigatvétrtparkas
taipogatvéoperéjamnhstotismbtennnstoteléuuostaslkfontanasiigatvétrtparkas

Group the nouns.

gatye, teatras. parkas, aik§té, stotis, kirpykla, stotelg, tiltas, baznycia, kioskas, baseinas,
muziejus, ligoning, pilis, pergia. parduotuve, turgus,

Jis (vyr. g.) Ji (mot. g.)
| teatras. parkas, tiltas, kioskas, baseinas, | garvé. aikté, stotis, kirpykla, stotelé,

Write the missing letters in the words.

721 A, SIT________MES_____ DIEN!/Zinomaysusitinkame siandient
sSU___ KAME _R___ __ VI_Es./Susilinkame prickavines
MA___ NUJUS __ TYTI'/Nialonujus matytil
M____TAIPP____MA__ ./ Niaitippatmaiony

A___PRA__ K _RY_ _s__ Tis?/ ASiprsauEasions
SL___AS__, ASN_Z__ N_ _/AGpRSSIEShezina
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Find the pairs.

.

Types of communication exercises:

Conversation, a dialogue.

1.

Frederikas: | Labas, Vilma!

Vilma: Sveikas, Frederikai! Kaip sekasi?

Frederikas: | Aciu, labai gerai. O tau?

Vilma: Agiu, puikiai.

2.

Viktorija: Labas, Tomai!

Tomas: Labas, Viktorija! Cia mano draugas Lukas i§ Suomijos.

Viktorija: Labai malonu.

Lukas: Labai malonu.

3.

Birute: Sveiki, Vytautai!

Vytautas: Laba diena, ponia Birute! Prasom susipazinti, ¢ia — profesorius
Mantas Jonaitis.

Birute: Labai malonu. A3 esu Biruté Martinaitiené.

Mantas: Labai malonu.
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Choose the right answer.

1. Atsiprasau, kur yra stotelé?
A — Nieko tokio.
B — Prasom.

l — Atsiprasau, a$ nezinau.

2. Atsiprasau, kur yra stotelé?
I — Ten, prie parduotuvés.
B — Labai aciu.

C —Cia yra parduotuve.

3. Kur yra restoranas?
I — Ten.

B — Dabar.

C — Taip.

4. Ar yra kaviné bibliotekoje?
A — Nieko.

B — Kaviné.

I — Taip.

Methodology for inclusive digital

Lithuanian language and culture education

Pair up two halves of the sentences.

P

Koks jusy vardas ir

Ar Vilnius yra Lietuvos

Siandien susitinkame gi§téje, prie miesto

Mes gyvename prie

Jie dirba senamies¢io

AS esu lietuvé, o

Reginos adresas:

Aurelija, malonu

V| R J) | @ B WP

Ar zinai, koks sporto klubo

._.
e

Peteris ir Frederikas studijuoja

e
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Find the pairs.

[o—

Kaip tu gyveni?

Ar tu esi studentas?

Koks tavo draugo vardas?

Ar jis 18 Norvegijos?

Ar tu gyveni prie upés?

Jus gyvenate Kaune?

Ar jis kalba lenkiskai?
Koks universiteto adresas?
Ar tu dirbi mokykloje?

Kur susitinkame?

Ol ®f 2 | | & WD

—
e

" o

Find the right answers.

Kur tu gyveni?
Kur dirba Jolanta?

Kur dirba Kamilé ir Darija?

Kur gyvena Radvilé?

(520 I SN PV B SO

Kur jus gyvenate?

Write a question for the statement.

1. A% dirbu banke. IKuEGNGiEbi2l
2. Taip. jos gyvena bendrabutyje. [AFjOSiEyVenaIbeRdIabUIE0)

Ne, Tadas negyvena_senamiestyje. —

Susitinkame bibliotekoje. [KUFSuSitinkames/

Lina dirba biure. [Kur dirba Lina?/ Kas dirba biured/

Mano adresas: Laisvés prospektas 10-9. _
Mes dirbame poliklinikoje. _

Akiko yra is Japonijos. (S IIE YA AKIKO?

Mes kalbame lietuviskai. —

10. Ne, Mikko nesupranta latviskai. —

0 ® N bW
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Insert the appropriate question words.

Koks tavo vardas? — Mano vardas Rapolas.

............. Jjis yra? — Jis yra déstytojas.

............. Jus gyvenate? — As gyvenu Klaipédoje.

.............. Jjus esate? — AS esu 1§ Vilniaus.

.............. JjUs esate déstytojas? — Taip.

| | B W | -

.............. jusy pavardé? — Vilkaité.

Listen and insert the missing information.

1. Autobusy stoties adresas Sody gatveé 22
2. Viesbucio adresas _ prospektas .
3. Kavinés adresas - gatve I
4. Baseino adresas - aléja .
5. Sporto klubo adresas - gatve 19
6. Bendrabucio adresas - gatve .
7. Kirpyklos adresas _ gatve .
8. Poliklinikos adresas - gatvé .
Complete the sentences.
1. A§ esu lietuvis, as kalbu ....... . 2. Janis yra latvis, jis kalba ...... . 3. Marius yra vokietis, jis

kalba......... 4. Tu esi esté, tu kalbi.........

5. Ji yra dané ir kalba....... . 6. Jie yra i3 Oslo, kalba ...... .7.

Jos yra 1§ ParyZiaus, gerai kalba.... . 8. Ji yra slovaké, puikiai kalba ... . 9. Marika ir Eva gyvena
Svedijoje ir jos kalba ..... . 10. Ursula yra i§ Var$uvos ir kalba ..... .

slovakiskai

estiskai, lenkiskai, $vediskai, lietuviskai, pranciiziskai, latviskai, vokiskai, daniSkai, norvegiskai.

Communicative goals for the lessons are selected based on the
presentation of the particular topic of the lesson, comments,
sociocultural context, language culture and etiquette. The active
vocabulary, thematic groups of the most commonly used words
were identified and selected based on the research conducted by

lexicologists.

Recommendations for the different stages of the lesson:

° Introduction. Motivational part. Introduction to the tasks of

the lesson.
° Checking homework.
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Presentation of communicative intention.
New vocabulary. Consolidation of vocabulary.
Grammar training. Consolidation of grammar.
Speaking practice.

Assigning homework.

2.3. Testing Knowledge

A map of the student's knowledge is compiled after a certain
number of lessons, what they know and what they don’t know. It
is then possible to plan what needs to be repeated. When students
have completed the exercises they can then look at the correct
answers, and the teacher can also track their progress. It is
possible to differentiate and individualise the learning process.
Concentric learning process - from easier to more complex
knowledge with the constant expansion of grammar, vocabulary
and a list of communicative intentions. The uniqueness of the
platform: vocabulary, grammar and communicative intentions are
served in a concentric, spiral and linear way. Concentricity is
understood as the presentation of new material on the basis of
already existing knowledge. The spiral approach is understood as
the presentation of new material in accordance with the intended
material for each lesson. Linearity is understood as the sequential
growth of the systematic principle of grammar.

3. Lithuanian Language and
Culture Platform

3.1. Lithuanian Language Platform

At the beginning of the project the group of experts decided on
the target groups, and learning communities. The idea of the final
product was to create a Lithuanian language and culture
education platform, a database for lecturers, universities, Baltic
centres, Lithuanian schools abroad, translators, and for students
both in Lithuania and abroad who are studying the Lithuanian
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language. The experts decided to create a platform - an online
database called the Lithuanian Language Home. The goal was to
create an online storage repository for all of the information
(texts, audios, videos), as well as various lectures, cultural
explanations which would provide resources for lecturers and
teachers in higher education and beyond. There was an idea to
create a register of teachers who are teaching Lithuanian, and a
register of individual learning platforms and other language
learning possibilities: various events, language and cultural
courses, consultation services.

This is the first innovative Lithuanian language platform online -
there has previously been a lack of databases for teaching. With
this in mind, the group of experts decided to create a platform
which would include consistent language learning lessons,
tailored vocabulary, various grammar, vocabulary, and
communication intentions tasks, and exercises. The platform
would also be able to constantly follow the learners learning
process and progress. Learns could come back to the tasks and
improve their learning journey. The Lithuanian language and
culture platform is innovative, engaging, filled with further
readings, explanations, video and audio records.

The platform for learning Lithuanian language and culture
consists of two great parts: language learning and culture. The
language learning part is designed for anyone who has decided to
learn Lithuanian and is written in Lithuanian only. It is intended
for those who are starting to learn Lithuanian and want to reach
the A1l level of proficiency. The language learning part consists of
ten chapters on different topics. The list of topics was proposed as
descriptions of the levels of language proficiency and the
experience of teachers at the University of Helsinki and Lithuania.
Meanwhile, the remaining partners were responsible for
compiling and improving the ten chapters. Aurelija
Kaskeleviciené, a lecturer at the University of Helsinki, selected
the most popular and effective types of exercises. The types of
exercises were selected according to the needs of the students
who studied in large multicultural groups. The tasks selected
were based on the recommendations of the methodology of
communicative language teaching. Tasks are realistic, clear, and
easy to perform. The assignments were designed with students'
daily linguistic needs in mind. These types of tasks made it faster
and easier to memorise new words, understand and note
grammar subjects. The tasks with audio recordings were
necessary for understanding listening. The tasks become
progressively more difficult, and it is recommended to perform
them in sequence. Vocabulary tasks are followed by the grammar
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ones. In each lesson there are also repetition tasks. The
assignments were tested with different groups of students in
various courses, both in-person and teaching remotely.

It was decided that each section must consist of tasks in all
language areas: listening, reading, writing, grammar and
vocabulary. The experience of all the teaching staff was used as a
basis for deciding on the content of each chapter. Each section
consists of at least twenty different tasks, which are
supplemented with audio recordings, videos and attractive
visuals as well as interactive maps. Students who decide to use
the platform will be able not only to study and perform all the
tasks online, in an attractive format, but also to follow the
recordings that will explain certain linguistic and cultural
situations in Lithuania. In addition, students will be able to
monitor and track their progress, to repeat tasks and to
consolidate their knowledge.

It was also decided to compile a dictionary of several languages:
Lithuanian, English and the other languages of the project
partners. The Lithuanian language learning platform has been
supplemented with reading texts for language proficiency at A1
level. To compile a series of interesting reading texts, it was
decided to launch an essay competition - schools in Ireland
participated in this. The authors of the essays received prizes, and
quotes from their essays were used to create a reading book.
Quotations were used as an introduction to further reading
assignments. The partners from Tallinn University worked on
Reading books for A2-level learners, collecting and creating texts
to help learners to understand simple texts and find specific
information in everyday situations. To create a wide-ranging
Reading book, a competition was organised among foreigners
who lived in Lithuania and studied Lithuanian. Participants
suggested ideas on cultural aspects and this was used to establish
the structure of the book. Each topic of the Reading book has a
pre-reading task, a reading text, a post reading task and from two
to four tasks to check comprehension skills, and to practise a
variety of reading skills. The texts were also recorded.

The Congress of Lithuanian language researchers was held at the
University of Wroclaw in spring 2022. The creators of the
platform decided to present the platform during the Congress.
This was found to be very useful as it was possible to test the
platform and tasks during the many presentations. The platform
creators used the ratings and reviews of students and teachers to
improve the platform.
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The platform will be available for all Lithuanian learning
communities: for students (mother tongue speakers, heritage
speakers, foreigners), who are studying the Lithuanian language
and those who are interested in Lithuanian culture. The platform
will serve as a database and resource for teachers and lecturers
who are looking for teaching material. The platform will also be a
useful resource for linguists, translators and other language
specialists who are working with the Lithuanian language to learn
more about the language and to improve their language skills. The
platform will serve as a register which will lead to further
language-related readings, specialists, activities and will be
available, with all of the audio recordings, videos and visuals, to
both the partners and other universities, Lithuanian communities
around the world, schools, and Baltic centres.

Methodology for organising Lithuanian language courses.

Students must be put into groups based on their language level.
Their level is determined by means of a written test and a
conversation with the lecturer. Both the tasks of the test and of
the interview are based on increasing language knowledge. The
more tasks the student completes, the higher their language level.
After the test and the interview students are divided into groups.
Only two language levels can be taught in one class, for example
A1.1 and A1.2 levels. Bigger gaps in language level would not
work well.

Lecturers and teaching content.

Each group should have a dedicated lecturer. Lecturers should
use the diLILAC project material. The teaching material consists of
12 different topics. Each chapter is based on the description of the
A1 language level. The lessons in the chapters can be taught at
different speeds, either faster or slower, depending on the
experiences and abilities of the students and lecturer. Each
chapter consists of practical vocabulary, grammar, reading,
writing and listening tasks. During the lesson, the lecturer covers
all language usage areas: vocabulary, grammar, reading, writing
and listening. It is recommended that after the lesson students use
the interactive four languages dictionary online, which includes
pictures, explanations of the grammar, cultural and language
usage situations. There is also a reading book which can be used
by more advanced students. Lecturers use the platform for
planning lessons, teaching material, tasks, and as a teacher
material database, while students use the platform independently,
to follow and observe their learning progress, repeating the tasks,
consolidating the knowledge they already have.
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3.2. Lesson Content

According to the A1l level description and the Framework, the
subjects of each lesson can be learned simply by memorising the
phrases and words necessary for minimal communication on the
simplest topics. The material being prepared suggests
memorising learning if the student is more comfortable doing so.
We know from research and extensive teaching experience that
most students want not only to memorise, but also to understand
how the Lithuanian language works. Therefore, we propose /
show very carefully how the Lithuanian language system works
after thinking about what exactly is needed to express each
communicative intention. From the first lessons, accuracy and
understanding why and what kind of grammar is needed is
encouraged.

The design of each lesson is based primarily on communicative
intentions, with careful selection of vocabulary and grammar.
Many different types of tasks help with memorising. Recorded
dialogues help to understand spoken language.

Based on the functional grammar of the Lithuanian language, the
necessary grammar was selected for the ten lessons.

Lesson 1:
1. Personal pronouns.
2. Noun gender (masc., fem.).
3. Present tense of the verbs biiti and nebiti.
4. Verbs. Present tense. Type - A.
5. Adverbs with the suffix -iSkai.
6. Question words: ar, kas, koks, kokia, kaip.

Lesson 2:

1. Vocative case.

Numbers.

3. More verbs. Present tense. Type - A - (ne)studijuoti,
(ne)dirbti.

N
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Lesson 3:
1. Locative case.
2. More verbs. Present tense. Type - A - (ne)susitikti.
Lesson 4:
1. Genitive case (preposition "prie", endings -¢io and -dzio,
names)
2. What is there? What isn't there? (Absence of something)
3. Numbers from 10 to 100
Lesson 5:
1. Nouns, singular, accusative.
2. i+ accusative (place).
3. The conjugation of the verbs (present tense, second
conjugation).
4. Ordinal numerals (1 - 12), accusative.
5. Preposition apie + accusative (ka?).
6. Questions starting with kada?
Lesson 6:
1. The conjugation of the verbs (present tense, third
conjugation)
2. Noréciau + gen.
3. Conjunctions: ir, ir; nei, nei
4. Questions ko norétum(ét)?, ar norétum(ét)?
Lesson 7:
1. Noriu + gen.
2. Adjectives, masculine and feminine gender.
3. Personal pronouns, dative: (man, tau,mums, jums) patinka
+ nominative.
4. Nouns, plural, nominative and genitive case.
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5. Meégsta ka? nemégsta ko?
6. Questions starting with: koks, kokia, kokie, kokios.

Lesson 8:

Patinka + nominative.

Meégsta + accusative.

Nouns, singular, accusative.

Nouns, plural, genitive and accusative.

Cardinal numerals: Kiek kainuoja?

Imperative (tu, mes, jus forms).

Adjectives, masculine, feminine and neuter gender.

N s W

Lesson 9:

1. Preposition pas + accusative.
2. Adjectives, plural, nominative.
3. Numerals, masculine and feminine gender, accusative.

Lesson 10:

Verbs, past tense.

Verbs, future tense.

Nouns, singular and plural, locative.
Preposition prie + genitive.

BN

Each lesson presents certain functions based on grammar
subjects. Different grammar categories are introduced, but they
are selected in a limited, reasonable way, in line with the
communicative intentions and texts studied in a particular lesson
and are presented as a means to stimulate communication. The
vocabulary, grammar and contextualised tasks are directly related
to the main text of the lesson (listening to the text, reading,
discussing it). The tasks of each lesson include:

Active monitoring;
Focused listening;
Reading authentic texts;
Stimulating exercises.

The communicative intentions for the lessons are selected with
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consideration to the presentation of the particular topic of the
lesson, comments, sociocultural context, and etiquette. The
following lessons correspond to sociocultural topics.

The A1 learner has a basic vocabulary repertoire of words / signs
and phrases related to particular concrete situations. Can invite
others to contribute to very simple tasks using short, simple
phrases prepared in advance. Can indicate that they understand
and ask whether others understand.

Countries. Cities. People. Languages.

Professions. Numbers.

City objects, professions.

More city objects.

Weekdays and hours.

The food in the cafe and in the restaurant.

The main food products.

More food items, the labels in the food store and in the
market.

9. Family.

10. The repetition of the countries, cities and objects; months,
seasons.

NN

The vocabulary was based on studies conducted by lexicologists.
Thematic groups of the most commonly used words were
identified and selected based on the A1 language level
description. (Slenkstis/Meiluté Ramoniené, Edmuntas Narbutas,
Joana PribuSauskaité, Stasé Skapiené, Loreta Vilkiené. - Vilnius:
Gimtasis Zodis, 2002).

3.3. Lithuanian Culture Platform

The culture part of the platform - Culture Module - can be used as
an independent learning tool - in the field of culture and local
history, or as an integral part of Lithuanian language learning.
There is an opportunity to include a wide cultural, historical,
ethnographic, folkloric and social context into the learning
process. For this, we can use a wide variety of resources - texts,
movies, music, theatre performances, television, press, social
media and more.
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These resources are 1) enriching the content of the platform and
learning materials, and 2) forming an essential part of Lithuanian
education and intercultural education.

Teaching methods - reading, listening, watching, singing,
games, quizzes, project work, etc.

On the cultural platform, participants find basic knowledge about
Lithuanian culture, tips on how to deepen this knowledge and
original texts about Lithuanian culture. They can then move about
more freely when visiting Lithuania, getting to know its history
and learning its language. The teacher can refer to the materials
contained on the cultural platform to illustrate individual
language lessons, construct tasks for students based on the
cultural material, and point to cultural phenomena that can
become an incentive and motivation to learn a language.

The Culture Module presents Lithuanian culture in English. The
concept of the Lithuanian culture course consists of twelve
themes: 1) colours, tastes, sounds, smells, and tactile sensations of
Lithuania; 2) heritage sites and mobility in Lithuania; 3) ecology
and sustainable development; 4) folk culture; 5) multiculturalism
in Lithuania in the past and today; 6) Excavation and building of
burial mounds - archaeology and primary sources of Lithuania; 7)
Lithuanian fairy tales and legends; 8) Language as an identity; 9)
witches and magic; 10) feminism; 11) art development; 12)
amateur creativity. The participants of Baltic Summer School
2021 (organised by VMU) were involved in selecting the most
interesting / relevant topics. As a result of discussions and
conceptual work, eight topics were proposed, these reflected the
fact that the present generation of learners is no longer interested
in the history of the independence movement, freedom fighting,
or the guerrilla movement, etc. The guiding concept is to reach
Lithuanian culture and Lithuanian identity through the five
senses: sight, sound, taste, smell, touch. The variety of the content
directly related to the language module was analysed, indicating
the positive and negative sides of such a scheme. There were
definitely more arguments in favour of an indirect relationship
between the cultural part and the language module. The first topic
has been developed in detail. A diagram of the culture module and
its web interface on the website were developed. In the graphic
layer it shows a stork -the national bird of Lithuania.
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The aim of the Culture Module is to awaken the interest of
students learning the Lithuanian language in Lithuanian culture.
To achieve this, we decided to present the general framework,
foundations and the most important elements of Lithuanian
culture in an attractive form. The Culture Module contains several
topics whose content is intended to intrigue and motivate
students to carry out their own research. The student starts with
an image where they can see a map of Lithuania with several
pictures (like the Windows desktop with icons). Clicking on each
of them directs the student to the individual topic of the module.
Next to the map there is a bird (e.g., a stork - the symbol of
Lithuania) on a high pole, watching Lithuania "from a bird's eye
view". The bird's head is also an active element - it is a link to one
of the topics. By clicking on the bird's head, the student is directed
to the topic of sensory perception of Lithuania. At first, they see
another image - the head of the bird itself, on which the active
element-links are the eye, the nose, the tongue, the ear, and next
to the head there will be a bird’s foot. Clicking on the links will
open the following pages with galleries of images, texts, videos
and music illustrating given topics and links to further readings
and media. Similarly pressing icons on the map will direct the
student to other topics which will also include galleries of images,
texts, videos and sound files.

Elements on the map:

e (ar - topic: places and movements (how and where
Lithuanians move?)

e Tree - nature and ecology (how do Lithuanians treat their
environment?)

e Iron cross - folk art
People holding hands - multiculturalism

e Wave and snake - fairy tales, legends, myths (what are the
foundations of the Lithuanian imagination?)

e Book - language and literature (what do Lithuanians do with
words?)

e Hand - creativity (is creativity one of the most important
features of Lithuanian culture? How and what do Lithuanians
create? Who are the best Lithuanian creators? What are the
best Lithuanian creations?).

There are some quizzes and games to engage students to further
discoveries.
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4. Feedback

4.1. lIssuing Certificates / Diploma

There is a final test planned after ten completed lessons. The
content of the test would be designed based on the tasks and
exercises completed in ten lessons. The tasks are based on a

communicative approach. Some tasks include pictures.

Types of grammar exercises:

Choose the correct answer.

0. Kaip sekasi?
o Puikiai. o Puiku. o Malonu.
1. Gal galite man padéti?

O Atsiprasau. 0 Zinoma! o Neéra uz ka.

2. Gero savaitgalio!

o Malonu. o Adiu, 1r tau. o Prasom.

3. Prasom paduoti duonos.

o AcZia, ne. o Labai skanu. o Prasom.

Choose the correct form.

l.Jiyrais ....

o Vilniaus o Vilniy o Vilniuyje

2. Misy draugai gyvena ... .

o Vilniaus o Vilniy o Vilniuje

3. Pavasarj vaziuosiu j ... .

o Vilniaus o Vilniy o Vilniuje

Lithuanian language and culture education
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Write 10 objects which you see in the picture.

Write the correct form of the verb.

Valgyti, valgo, valgé

0. Ka tu vakar valgei? 1. Vakar as .............c.ccovnnnenne bulviy blynt, 0 Jisiwesmmmuee: saloty. 2.
Mes TYtO] oo sriubos, 0 ka tu ... ? 3. Ryta as paprastai
........................ sumustinj.

Dirbti, dirba, dirbo

1. Kur tu pernai .........ccccoocoeerenne. 22 KUr jls oo ? 3. AS Pernal .......oooeveeieirennne
kavinéjexoidabargs e parduotuvéje. 4. Mes kitamet ... mokykloje.

Noreéti, nori, noréjo
LoASdabaniatasamnauni sulCi2: Vakam i s i saldainiy, 0 1ytoj ......ovoveveeeeensne
Sokolado. 3. Mes visada ............cccocoeeieininnnnne. pyragaiciy. 4. Ko tudabar ............................ ?

Write the question.

0 Kur tu gyveni? — AS gyvenu prie upés.

10§ s jums patinka? — Mums patinka senamiestis.
D8 e nori Jonas? — Jonas nori suliy.
B mgumemes myli Paulius? — Paulius myli zmong.

Connect the word with its antonym.

0 alkanas A blogas
1 aukstas B karstas
2 brangus C letas

3 didelis D litidnas
4  geras B mazas
5  greitas F pigus

6  jaunas G senas

7  linksmas H sotus

8  silpnas J stiprus
9 saltas K Sviesus
10 tamsus L Zemas
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In order to pass the exam and get the final A1 level certificate the
student should get at least 90 % from the test. A1 level is the basic
one and each phrase is important, very few mistakes are allowed.
The student could take the test a few times to achieve the best
results.

4.2. Dissemination

In 2023, we gave a presentation at the EAAL (Estonian
Association of Applied Linguistics) yearly conference. The
following year the main topic is Language: the User in Focus,
which fits well with the goals of our project. The section for
sociolinguistics is usually organised within the framework of the
conference, and language teaching / learning is one of the topics.

Brief description of dissemination activity:

* project info launched on Vytautas Magnus University website;

¢ project info on Centre for Lithuanian Studies Jagiellonian
University website & Facebook page;

* presentation by the Department of Languages, Baltic studies,
Helsinki University in SLAVBALT II], Slavistiikan ja
baltologian opiskelijakonferenssi 2021;

* info about project launched on the Facebook page by the
University of Wroclaw;

* participation in Lithuanian language café at LEIC conference,
discussing pedagogical practices in teaching Lithuanian as a
foreign language as well as current needs of digitising
teaching and learning. Brief presentation of DiLILAC by
Stockholm University;

* presentation during conference "VMU Sustainable
Multilingualism" by Vytautas Magnus University;
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* presentation in international-practical conference: UKRAINE
AND LITHUANIA:STORIES, LANGUAGES AND THE
PARALLELS OF TOURISM by Vytautas Magnus University;

e presentation in international-practical conference in Latvia
“XXXIII Scientific readings” by Vytautas Magnus University;

* presentation in international-practical conference "Baltic
studies in the world: experiences, challenges and the future"
by Vytautas Magnus University;

* discussion with members of Estonian Language Council,
especially with the head of Estonian Language House (the
idea of language house borrowed from Estonia) by Tallinn
University;

* information shared on social media Instagram
Huomisenhumanisti by Helsinki University;

* participation in the Lithuanian Education Forum hosted by
VMU, presenting Lithuanian language learning and the
diLILAC project by Stockholm University;

e presenting diLILAC project at the staff meeting of the
department for Slavic and Baltic Studies, Finnish, Dutch and
German by Stockholm University;

e presenting diLILAC project and the Lithuanian language home
learning platform to and discussing online education with
language teachers and study directors at Stockholm
University;

e presenting diLILAC project and discussing digitalization of
courses and online teaching with teachers, study directors,
head of department at a pedagogical workshop "Online
Teaching: Language and Realia Courses" at Stockholm
University;

¢ presenting diLILAC project and discussing the potential of
digitalisation of courses to the participants of the VI
International Lithuania Congress by the University of
Wroclaw;
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* familiarising students with diLILAC project and testing by the
University of Wroclaw.

5. Summary

The diLILAC project was initiated with the aim to strengthen the
capacity of Lithuanian language and culture educators in higher
education to provide high-quality interactive and inclusive digital
education. The specific objectives are: develop digital pedagogical
competence of Lithuanian language and culture teachers in
Europe; support educators with high-quality digital content and
training materials; facilitate digital mechanisms to deliver the
training course(s). Project partners from Lithuania, Estonia,
Finland, Sweden, Poland and Germany exchanged good practices
and developed the following innovative teaching / learning tools
and instruments:

e Methodology for inclusive digital Lithuanian language and
culture education;

e (Guidelines on organising online training programmes with
large number of multicultural groups;

e Distant training module for Lithuanian language education;
e Distant training module for Lithuanian cultural education;

e Platform for participants’ engagement and management of
the training courses;

e "Train the Trainer" guidebook for virtual mentors.

The outputs promoted an inclusive approach to cooperation
activities, such as a higher percentage of under-represented and
disadvantaged groups; participation in non-formal Lithuanian
language and culture studies; development of flexible distance
learning formats; and customisation of training. The project is a
blueprint on managing mobility obstacles such as a pandemic and
ensuring efficient and continuous education for students, teachers
and researchers, including those with fewer opportunities. By
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increasing the digital learning opportunities of Lithuanian
language and culture, Higher Educational Institutions strengthen
their capacity to educate and raise self-aware, multicultural and
tolerant generations.

The platform was created following the good practice of Estonia.
Estonia has some advanced practices of consolidating various
learners of Estonian. The concept of an Estonian Language House
served as one of the departure points for the current project, i.e.
the image of a language house as a centre, collection of various
resources needed for language learning (hence virtual Lithuanian
Language House). The partners of the project agreed to use the
Moodle platform as it is free, Open-Source and well established.

At the beginning of the project the group of experts decided on
the target groups and learning communities. The idea was to
create a Lithuanian language and culture education platform, a
database for lecturers, universities, Baltic centres, Lithuanian
schools abroad, translators, and for students both in Lithuania
and abroad who are studying the Lithuanian language. The
experts decided to create a platform - an online database called
Lithuanian Language Home. The goal was to create an online
repository for all of the information (texts, audio recordings,
videos), as well as various lectures, cultural explanations, which
would provide resources for lecturers and teachers in higher
education and beyond. There was an idea to create a register of
teachers who are teaching Lithuanian, and a register of individual
learning platforms and other language learning possibilities:
various events, language and cultural courses, consultation
services.

According to the A1l level description and the Framework, the
subjects of each lesson could be learned simply by memorising
the phrases and words necessary for minimal communication on
the simplest topics. The material being prepared suggests
memorising learning if the student is more comfortable doing so.
We know from research and extensive teaching experience that
most students want not only to memorise, but also to understand
how the Lithuanian language works. Therefore, we propose /
show very carefully how the Lithuanian language system works
after thinking about what exactly is needed to express each
communicative intention. From the very first lessons, accuracy
and understanding why and what kind of grammar is needed is
emphasised.
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The second part of the platform - Culture Module - can be used as
an independent learning tool - in the field of culture and local
history, or as an integral part of Lithuanian language learning.
There is an opportunity to include a wide cultural, historical,
ethnographic, folkloric and social context into the learning
process. For this, we can use a wide variety of resources -- texts,
movies, music, theatre performances, television, press, social
media and more.

At the moment the partners have worked on ten lessons, which
have been designed for the A1l language level, but there is a plan
to extend the project for higher language levels as well.



